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Oh, how pitiful has it been my fate,
Not able to stay and cherish my mate,
But having to leave her for a faraway place
Those in the world who’ve been gravely saddened,

Not as I, the bee*, longingly heartbroken.

Departing from m loved one so suddenly,

Only eyeing each other farewell, silently
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Like fragrance from your cheeks mixed with flower scents,
Reminded me of the nights together we spent,
Sobbing, | plucked and smelled Lamduan flowers,

In the forest, | cherished flowers instead of my lover
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Oh, how distressful was I, having to depart,
Like an arrow tortuously pierced my heart,
Miserably longing for beautiful Chandra, my darling.

You’ve held grudges against me
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Since the second month, now the third has begun already,
His Royal Highness** took a voyage,

Leaving the temple on a rough passage.

Being his subject | must

Be leaving you, my poor little precious.

To join his entourage on a remote pilgrimage

To the Shrine of Lord Buddha’s footprint, to pay homage.
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At Bang Sue**, this village’s name means honesty,
As | am honest to you, my sweet honey.
May my feelings for you be repaid with the same,

May you be honest as the village’s name.
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Alas, a kinedom without a king
Now quiet like a forest, it’s unstirring.
If the city was still full of people,

The palaces would be hustle and bustle.
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Like divine nectar splashing mistily,

In the still of the night, it was shivery.

Cold winds blowing, dewdrops dripping,

The stone crevices were chilling.

Oh, coldness of weather could be endurable,
But the chill in my heart was really unbearable.
It was so cold, sleeping far away from you.

Whoever was in my place, would say it’s true.
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The doors are inlaid with mother —of-pearls
In classical Kranok™* design, it scrolls and swirls.
Among foliages, Naga and Garuda are fighting.
Holding cudgets, ogres stand guarding.

Lions are chomping the swirling scrolls.
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To the creeping vines angels hold on.
Chompoo-pan* clutches scrolling branches designs.

Sukreep** raises a dagger in the circling vines.
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At Yan Sue, a village well deserved its name.

it’d be wonderful if people hearts were the same.

Prong**bushes grew wildly and thickly

ferocious tigers could hide unnoticeably.
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Oh, parental love, even for poor monkeys,

Offspring they loved ever so dearly.

Mothers lovingly breast-feeding their wee ones,

They were so cute, watching them was fun.
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Any kind of bends could be correctly measured,

But the bends of heart could never be figured.
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Human hearts could cheat, bend or crook unpredictably.
Canal bends and human hearts were incomparably.

(W1 61)
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Angels of forest, mountain and sugar boiling stove,

Please bear witness to my endless love
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Passing the front of the palace****, | almost die.
Thinking of His Late Majesty***** | cried.

Oh, my king, my most revered one,

Mornings and nights, serving by his side, I’d done.
His passing is like | was beheaded.

Having no friends, no relatives, | was exasperated.
Unfortunately, when it rains it pours.

| had no one to turn to anymore.

Dedicating my merits with a strong intention,

To make observances through the Buddhist Lenten season.
To express my gratitude to His Late Majesty,

| wished to be his loyal subject from here to eternity.
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season, Majesty-eternity
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Prostrating so close, his scent | relished.

The pervasive fragrance was pleasantly cherished.

Alas, ended was the reign, subsided was the sweet scent.

Perished was my merit, vanished was the fragrance.
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| am not any more a crazy boozer,
But | can’t help being a crazy lover.
Crazy boozers can be sober late in the day,

Bu crazy lovers will be crazy always.
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When ill-fate struck on poor little me,
No place to live, no where | could be.
Tormented like my heart was pricked by thorns,

Forsaken like a lost bird, | was forlormn.
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At Bang Pood*, eloquences are like honey,
People love relishing them, deliciously.

An offense could kill you, or destroy friendship,
Being right or wrong depends on the words

from your lips.
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At Bang Dua, Ma Dua fruits are amazing,
From within, fruit flies are germinating.
Comparing to sweet talkers who are bitter inside,

They are like Ma Dua fruits, | am riled.
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All things can be severable
But my love for you is not breakable
Reminiscing, | was distressing.

We reached Rachakram Island in the evening
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So were the fame and honor,
Could soon be defamed and dishonored.
Being rich and famous, then became poor,

Thinking about it, nothing lasts, I’'m sure.
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Into this world, if | were born again.
Let me be a pure person as | intend.
Sufferings and illnesses not to come near me,

Let my family and | live prosperously.
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